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being unable to endure his sight, I faint and fally; and he was believed
because a certain Arian, who pretended to be a monk, testified falsely in
his support for love of gain. The woman being in this manner imposed on
and proclaiming to other women of her tribe that he was a prophet, the
lying fraud reached also the ears of a head-man whose name was Boubachar.
Well, the woman died and left her husband behind to succeed her and to
be heir of her estate, and he became a notable and very wealthy man, and
his wicked imposture and heresy took hold on the district of Ethribos.
And the crazy and deluded fellow taught those who believed on him, that
he who slays an enemy or is slain by an enemy enters into paradise, and
all the rest of his nonsense. And they pray, moreover, to the star of Aphro-
dite, which they call Koubar, and in their supplication cry out: «Alla wa
Koubary, that is, ‘God and Aphrodite’. For they call God ‘Alla’, and ‘wa’
they use for the conjunction ‘and’, and they call the star ‘Koubar’, and so
they say ‘Alla wa Koubar’.

15. Of the tribe of the Fatemites.

Fatem was a daughter of Mahomet, and from her are begotten the
Fatemites. But these are not from Fatemi, from the country of Libya, but
dwell in the district north of Mecca, away behind the tomb of Mahomet. They
are an Arab nation, carefully trained to wars and battles; for with the aid
of this tribe Mahomet went to war, and took many cities and subdued many
countries. For they are brave men and warriors, so that if they be found
to the number of a thousand in an army, that army cannot be defeated
or worsted. They ride not horses but camels, and in time of war they do
not put on corselets or coats of mail but pink-coloured cloaks, and have
long spears and shields as tall as a man and enormous wooden bows which
few can bend, and that with difficulty.
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16. From the canon which Stephen the astrologer

cast from the stars concerning the KExodus of

the Saracens, in what year of the foundation

of the world it took place, and who then held
the sceptre of the empire of the Romans.

The Exodus of the Saracens took place on the third day of the month
of September of the tenth indiction, in the twelfth year of Heraclius, in the
year from the creation of the world 6130. And the horoscope of these same
Saracens was cast in the month of September, on the third day of the month,
the fifth day of the week. At this same time Mouameth was first chief of the
Arabs, whom the Arabs call Mahomet, who was also their prophet, and
he held rule over the Arabs nine years.

17. From the Chronicle of Theophanes,
of blessed memory.

In this year 6139, died Mouameth, chief and false prophet of the
Saracens, having appointed in his stead Aboubacharos, or Boupaktor, his
kinsman. And the deluded Jews at his first appearance had taken him for
the Christ whom they expect, so that some of their leading men approached
him and received his religion and forsook that of Moses who beheld God.
But when they saw him eating camel’s flesh, they realized that he was
not what they had thought him. But they taught him to do nefarious
crimes against the Christians and continued in his company. These are they
who taught him to accept some parts of the Law, both the circumecision
and other matters, which the Saracens observe. The first to come after
him, then, was Aboubachar, who had proclaimed him to be a prophet and
was for that reason left behind to succeed him. And his heresy prevailed
in the district of Ethribos, at first in secret ten years, and at last through
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war another ten years, and openly nine years. And he taught his subjects
that he who has slain an enemy or is slain by an enemy enters unhindered
into paradise, and said that it is a paradise of carnal eating and drinking
and lying with women, and that a river of wine and honey and milk flows
down it and the women are incomparable to look upon, not such as we
know here but other, and he fabled that intercourse with them is of long
duration and the pleasure continuous, and other matters replete with
libertinism and folly; and they are to forgive one another and aid one
another when wronged.

18. The second chief of the Arabs, Aboubachar,
three years.

This Aboubachar first took the city of Gaza and all the terri-
tory round about it. And the same Aboubachar died after ruling as emir
three years, and Oumar succeeded to the rule and governed the Arabs
twelve years.

19. The third chief of the Arabs, Oumar.

This same Oumar marched against Palestine, and laid siege in it
and blockaded Jerusalem for the space of two years, and took it by guile.
For Spohronius, bishop of Jerusalem, one moved with divine zeal and
excellent in sagacity, received from him a most sure undertaking concerning
the churches throughout Palestine, so that the churches were neither de-
stroyed nor sacked. When Sophronius saw him, he said: «Of a truth this
is the abomination of desolation spoken of by Daniel the prophet, that
standeth in the holy place.» He demanded the temple of the Jews that
Solomon built, to make it the place of worship of his blasphemy. And it is
so to this day.
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20, 21
20. The fourth chief of the Arabs, Outhman.

He took Africa by war, and arranged imposts with the Africans and
returned. His general was Mauias, who pulled down the colossus of Rhodes
and took the island of Cyprus and all its cities. He took the island of Arados
also and burnt its city, and made the island desolate to this day. When
he came to the island of Rhodes, he demolished the colossus in it, one thous-
and 360 years after it had been set up, and a Jewish merchant of Edessa
bought it and loaded 900 camels with the bronze of it. This Mauias
also made an expedition against Constantinople and ravaged Ephesus and
Halicarnassus and Smyrna and the rest of the cities of Ionia, and after the
death of Outhman was fifth chief of the Arabs for twenty-four years.

2l. From the Chronicle of Theophanes: the year
from the creation of the world 6171

At the end of the life of Mauias, chief of the Arabs, the Mardaites
entered the Lebanon and took possession of it from the Black mountain
to the holy city, and made themselves masters of the summits of the Lebanon;
and many slaves and natives ran to them for refuge, in numbers which
shortly amounted to many thousands. On learning this, Mauias was greatly
alarmed, and his counsellors with him. And he sent envoys to the emperor
Constantine, seeking for peace. Therefore, the emperor Constantine, the
orthodox, son of Pogonatus, dispatched John surnamed Pitzikaudis. And
when he arrived in Syria, Mauias received him with great honour, and it
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was agreed on both sides that a convention of peace should be drawn up
in writing and sworn to, on the basis of an agreed annual tribute, the Agarenes
to pay to the emperor of the Romans three thousand pieces of gold and 800
prisoners and 50 thoroughbred horses. At this time the empire of the Arabs
was divided in two parts. In Ethribos Ali held rule, but Mauias held Egypt
and Palestine and Damascus. And the dwellers in Ethribos marched with
the sons of Ali against Mauias. And Mauias armed himself against them
and joined battle by the river Euphrates, and the party of Ali was defeated,
and Mauias took Ethribos and all the land of Syria. And his family held rule
85 years. And after him came forth the so-called Black-robed out of Persia,
who hold rule to this day, and they fought with the clan of Mauias and
utterly destroyed it. And they slew Marouam also, who was its head. And
few of the party of Mauias were left, and they, together with one grandson
of Mauias, were pursued by the Black-robed as far as Africa. Now this
same grandson of Mauias with a few followers crossed over into Spain in
the days of Justinian Rhinotmetus, not of Pogonatus. But this has not
been written by our historians. For from the time of the capture of old
Rome by the Goths, the Roman possessions hegan to be lopped off, and
none of the historians has made mention of the region of Spamn, nor of the
clan of Mauias. But the history of Theophanes, of blessed memory, has the
following account: And so Mauias, chief of the Saracens, died, who had been
general 26 years, and had ruled as emir 24 years. And Izid, his son, held rule
over the Arabs 6 years. On his death the Arabs of Ethribos were disturbed,
and they arose and set up Abdelas, son of Zouber, to be their chief. When they
heard this, the Arabs who dwelt in Phoenicia and Palestine and Damascus
came to Ousan, the emir of Palestine, and appointed Marouam and set
him up to be chief, and he held the rule 9 months. On his death, his son
Abimelech succeeded to the rule and held it 22 years and 6 months. And
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he overcame the rebels, and slew Abdelas, son and successor of Zouber.
Meanwhile, the emperor Constantine, son of Pogonatus, died, having held
rule over the Romans 17 years; and his son Justinian reigned in his stead.

The chief of the Arabs who was fifth after Mouameth to hold rule
over the Arabs was not of the family of Mouameth, but of another tribe.
And first he was appointed general and admiral by Outhman, chief of the
Arabs, and was sent against the state of the Romans with a strong force
and 1200 decked ships. He proceeded to Rhodes, and thence, after fitting
out his expedition, came up to Constantinople, and lingered a long time,
and laid waste the environs of Byzantium, but returned with his purpose
unachieved. When he came to Rhodes, he pulled down the colossus that
stood in it. It was a brazen statue of the sun, gilded from head to foot,
80 cubits in height and broad in proportion, as witness the inseription
written on the base of its feet, running like this:

The Rhodian colossus, eight times ten

Cubits in height, Laches of Lindos made.
He took the bronze of it and carried it over into Syria, and put it up for
sale to any who wanted it; and a Hebrew of Edessa bought it and brought
it up from the sea laden on 980 camels. On the death of Outhman, then, this
Mauias succeeded to the rule of the Arabs. And he ruled over the holy
city and the regions of Palestine, over Damascus and Antioch and all the
cities of Egypt. But Alim, who was son-in-law of Mouameth, having married
his daughter called Fatime, ruled over Ethribos and all Arabia Tracheia.
Now, in these days Alim and Mauias were roused up to war against one
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another, disputing over the rule, which of them should be lord of all Syria.
They encountered one another by the river Euphrates, and joined in fierce
battle one against the other. But when the battle was at its height and many
were falling on either side, the multitudes of the Agarenes of both parties
cried out: «Why is this, that we slay and are slain, and our tribe perishes
from among living men ? But let two elders be chosen apart from both the
parties, and whomsoever they prefer, let him have the rule.» Alim and
Mauias were pleased at this saying of theirs, and, drawing off from their
hands their rings, which are a token of rule of the Agarenes, they gave
them to the two elders, and placed their authority at the disposal of the
two elders, confirming the matter by an oath and settling it so that whomso-
ever the elders might prefer, he should be lord and chief of all the Saracens.
The two elders entered into the middle of the battle array of the two parties,
and took their stand face to face in the space between the armies; the elder
of Alim was a man devout according to the nation of the Saracens, one such
as they call ‘cadt’, that is, faithful and sanctified; but the elder of Mauias
was devout only in appearance, but in all else deceitful and arrogant and
surpassing all men in mischief. The elder of Mauias said to the elder of
Alim: «Do you speak first what you will, for you are prudent and devout,
and far surpassing my years.» And the elder of Alim answered thus:
«I cast Alim off from the rule, as I drew his ring from his hand and drew
it on to my own finger; now will I cast off the ring of Alim from my finger
and therewith cast him off from his rule also.» The elder of Mauias made
answer again: «I drew Mauias into the rule, as I drew his ring on to my
finger; now will I draw the ring of Mauias on to his finger.» And then they
parted one from the other. So Mauias took all the dominion of Syria, since
all the emirs had sworn to each other, saying: «Whatever the elders say,
we will be obedient to their words.» And so Alim took his army and departed
to the region of Ethribos with all his kin, and there ended his life. After
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the death of Alim, his sons, regarding their father’s counsel as nonsense,
rebelled against Mauias, and joined fierce battle with Mauilas, and being
worsted fled from before his face, and Mauias sent after and put them all
to death. And thereafter the rule over all the Arabs came into the hands
of Mauias.

Now, this Mauias was grandson of Sophiam. And Mauias’ grandson
was Masalmas, who made an expedition against Constantinople, and at
whose request was built the mosque of the Saracens in the imperial praetori-
um. He was not chief of the Arabs; Souleiman was chief of the Saracens, and
Masalmas held the rank of general. Souleiman came with his fleet against
Constantinople, and Masalmas came overland, and crossed over at Lampsacus
into the region of Thrace, carrying with him 80 thousand troops. And through
the Providence of God both the fleet of Souleiman and the infantry army
of Masalmas all retired with ignominy, being worsted and utterly overthrown
by the fleet and soldiers of the emperor. And our state was at peace for
many a long year, for this city was guided and guarded by Our Lady the
ever-virgin Mary, the Mother of God, by whose inviolate and holy image
Souleiman himself was awed and put to shame, and he fell from his horse.

22, From the Chronicle of Theophanes, of blessed
memory, concerning the same events and concerning
Mauias and his clan, how it crossed over into Spain.
Emperor of the Romans, Justinian Rhinotmetus.

This is the beginning of his reign; and thereafter he was expelled by
Leontius, and then in his turn came back again and expelled Leontius and
Apsimarus, and held his triumph over them both in the hippodrome, and
put them to death. In this year Abimelech sent to Justinian to ratify the
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peace on these conditions: the emperor to withdraw the Mardaite legion
from the Lebanon and check their incursions, and Abimelech to give the
Romans daily a thousand nomismata and one thoroughbred horse and
one Ethiopian slave, and the taxes of Cyprus and Armenia and Iberia to
be held commonly and in equal shares by both parties. The emperor dis-
patched Paul the imperial agent to Abimelech, to confirm the terms agreed
upon, and a confirmation was drawn up in writing and attested. The im-
perial agent was presented with gifts, and returned. And the emperor sent
and took in the Mardaites, 12 thousand of them, thereby crippling the
Roman power. For all the frontier cities now inhabited by the Arabs from
Mopsouestia and as far as Armenia Quarta were defenceless and uninhabited
because of the incursion of the Mardaites, by whose drawing away Romania
has suffered terrible damage at the hands of the Arabs, and suffers it still.
And in the same year the emperor went to Armenia and there took in
the Mardaites of the Lebanon, thus destroying his brazen wall. Moreover,
he broke the pledge of peace with the Bulgarians, disturbing the treaty
made by his own father.

It was also during the reign of Abimelech that the Arabs marched
against Africa and took it, and placed in it a garrison of their troops.
At that time Leontius had expelled Justinian from the rule over the Romans,
and had exiled him to Cherson and had possessed himself of the empire.
But after Apsimarus Tiberius had ousted Leontius from the throne and had
possessed himself of the sceptre of the Romans, Abimelech, chief of the
Arabs, died, and Oualid his son ruled nine years. In the same year Justinian
returned once more to his throne, and during his slack and careless govern-
ment the Agarenes obtained complete control of Africa. Then, the grandson
of Mauias with a very few men crossed over into Spain, and, having collect-
ed together all of his tribe, gained control of Spain even to this day, and
that is why the Agarenes who dwell in Spain are called Mauiates. Their
descendants are the Agarenes who live in Crete. For when Michael the
Lisper had got possession of the rule over the Romans, and the rebellion
of Thomas broke out and lasted three years, then, while the emperor was

— 36 Ayoprvoi: cf. Theoph. p. 370. 6—17. 36 Téte — 39 onucpov:
cf. Theoph. p. 403, 12—13; 426, 4—5. 40 Todtwv — 48 onuepov: cf.
Theoph. Cont. p. 73, 13—76, 7; 474, 1—17.
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engrossed with the troubles which had arisen, the Agarenes who lived in
Spain saw their chance had come, fitted out a large fleet and started out
from the region of Sicily and desolated all the islands of the Cyclades, and,
coming to Crete and finding it rich and carelessly guarded, since none
opposed or engaged them, they took it, and hold it to this day. Oualid
was succeeded by Souleiman, who ruled three years. In his time Masalmas,
the general of Souleiman, made an expedition with an army overland, and
Qumar by sea, and by God’s aid they returned with shame, their purpose
unachieved. Souleiman was succeeded by Oumar, who held the rule over the
Arabs two years. Oumar was succeeded by Azid, who held the rule for four
years. He was succeeded by Isam, who held rule for 19 years. On his death
Marouam held the rule six years. On the death of Marouam Abdelas became
master of the rule over the Arabs, and held it 21 years. On his death Madis
became chief of the Arabs, and held the rule nine years. When he had passed
away Aaron became master of the rule over the Arabs, and held the rule
23 years.

In this year, that is to say, when the rule over the Romans #x% Irene
and Constantine, the year from the creation of the world 6288. In the same
year Aaron, the chief of the Arabs, died in inner Persia, that is called Cho-
rasan, and Moamed his son succeeded to the rule, a stupid, unbalanced
man in every way, against whom his brother Abdelas came in revolt out
of that same country of Chorasan together with the powers that had been
his father’s, and brought about a civil war. And thereafter those who dwelt
in Syria and Egypt and Libya were split up under different governments,
and destroyed the public weal and one another, in a welter of slaughter
and rapine and outrage of every sort against themselves and their Christian
subjects. Then it was that the churches in the holy city of Christ our God
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were desolated, and the monasteries of the two great Laurai, those of SS.
Charito and Cyriac and of St. Sabas, and the other coenobite monasteries
of S8S. Euthymius and Theodosius. This anarchy, during which they murdered
one another and us, lasted five years,

Up to this point the history of the Arabs is set in order chronologically
by St. Theophanes, who founded the monastery of the so-called Megas Agros
and was uncle on the mother’s side of the great and pious and most Christian
emperor Constantine, son of Leo, the most wise and virtuous emperor,
and grandson of Basil, of blessed memory for his tenure of the sceptre over

the empire of the Romans.

23. Of Iberia and Spain.

There are two Iberias: one, at the Pillars of Hercules, is so called
from the river Iber, mentioned by Apollodorus in ‘Concerning the Earth’,
IT: «Within the Pyrenees is the Iber, a great river running towards the
interior.» In this country are said to be many distinct nations, as Herodo-
rus has written in the Xth book of his ‘History Relating to Herakles’: «This
Iberian race, which, I say, lives on the shores of the strait, though one
race, is distinguished by names according to its tribes: first, those who
inhabit the western parts at the farthest verge are called Kynetes (and
after them, if one travels northward, are the Gletes); then, Tartessians;
then, Elbusinians; then, Mastienos; then, Kelkianoi; and then, thereafter,
the Rhone.» Artemidorus, in book IT of the ‘Geography’, says that the country
is divided thus: «The interior between the Pyrenees mountains and the
district about Gadara is denominated alternatively Iberia and Spain. It has
been divided by the Romans into two provinces s the whole extending
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from the Pyrenees mountains as far as New Carthage and the sources

of the Baetis, while the second province comprehends the area reaching to

Gadara and Lusitania.» The form ‘Iberite’ is also found. Parthenius in
‘Leucadiae’: «Thou shalt coast along the ‘Iberite’ shore.» The other Iberia is
over toward the Persians. The ethnic term is ‘Iberians’, like ‘Pierians’,
‘Byzerians’. Dionysius: «Nigh unto the Pillars the nation of great-hearted
‘Iberians’» And Aristophanes, ‘Triphales’: «Learning that the ‘Iberians’,
who anciently of Aristarchus», and, «The ‘Iberians’, whom thou lendest me,
to run to my aid.» And Artemidorus in part two of ‘Geography’: «Those of
the ‘Iberians’ who live on the coast use the alphabet of the Italians.» Also,
from genitive ‘Iberos’ is formed the feminine ‘Tberis’. «A Greek woman, not
an ‘Iberis’», Menander, ‘Aspis’. The form ‘Iberic’ is also found: «The first
sea is the ‘Iberic’ at the outset.» Iberia used to be divided in two, but now
in three, as Marcian says in its ‘Circumnavigation’: «Now of old Iberia was
divided in two by the Romans, but now in three: Baetic Spain and Lus:-
tamian Spain and Tarragonese Spain.y From genitive ‘Iberos’ Apollonius
derives a nominative, as ‘phylakos’ from genitive ‘phylakos’. In ‘Paronyma’
he says: «Nominatives are derived from genitives of more than two syllables
which, like the derivative nominative, carry the proparoxytone accent,
whether these are in simple or compound form. Simple are: martyr, martyros,
nominative martyros; Charops, Charopos, nominative Charopos, ‘of king
Charopos’; Troezen, Troezenos, nominative Troezenos, ‘son of Troezenos’;
Iber, Iberos, nominative Iberos»; whence in Quadratus, ‘Roman Millennium’,
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V, occurs the dative plural ‘Iberoisin’, thus: «Though warring at once
with the Ligurians and ‘Iberoisi’.» Habro says the same in ‘Paronyma’.
And «the goat-bearded ‘Iberos’ himselfs is found in the ‘Effeminates’
of Cratinus. The Iberians are said to drink water, as Athenaeus says in
‘Deipnosophists’, II: «Phylarchus in book VII says that all the Iberians too
drink water, though they are the wealthiest of mankind (for they possess
very great quantities of silver and gold), and he says that they never eat
but once in the day out of their parsimony, and wear the most magnificent
clothes.»

24. Of Spain.

Whence is the name Spain? From Hispanus, a giant so called. The
Spains are two provinces of Italy: one is large, the other small. The country
is referred to by Charax in ‘Chronicles’, X: «In Little, or Outer, Spain the
Lusitanians again revolted, and the Romans sent against them their general
Quintus». And, of the two provinces together, the same author writes: « Quin-
tus, the Roman commander-in-chief in both the Spains. He was defeated
by Viriathus and made a truce with him.» He says the country is called
Iberia, in ‘Greek History’, IIl: «Spain the Greeks originally called Iberia,
not yet having learnt the title of the whole nation but calling it all after
that part of the country which is near the river Iber and derives its name
therefrom.» Afterwards, they say, the name was changed to Spain.

26. From the history of the holy Theophanes of
Sigriane.

In this year Valentinian was not merely too weak to recover Britain
and Gaul and Spain, but also lost western Libya as well, the so-called land
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of the Africans; it happened like this. There were two generals, Aétius and
Boniface, whom Theodosius had sent to Rome at the request of Valentinian.
Boniface was given the command over western Libya, and Aétius out of
jealousy slanderously accused him of meditating rebellion and working to
seize Libya. This he communicated to Placidia, the mother of Valentinian.
But he wrote also to Boniface, saying: «If you are sent for, do not come,
for you have been slanderously accused, and the emperor and empress are
trying to get you into their hands by a trick.» This message Boniface received
and, trusting in Aétius as in a true friend, did not go when he was sent for.
Then the emperor and empress accepted Aétius as a loyal servant.
At that time the Goths and many very large nations were settled in the
regions of the far north down as far as the Danube. Of these the most notable
are the Goths, Visigoths, Gepedes and Vandals, who differ from one another
in name only and in nothing else, and speak one and the same tongue;
and all are of the misbelief of Arius. These in the time of Arcadius and
Honorius crossed the Danube and settled in the territory of the Romans.
The Gepedes, from whom were later divided off the Lombards and Avars,
lived in the territories about Singidunum and Sirmium. The Visigoths, under
Alaric, after taking Rome, went off to the Gallic provinces and possessed
themselves of those regions. The Goths first held Pannonia, but afterwards
were permitted by Theodosius the younger, in the 19th year of his reign,
to dwell in the territories of Thrace, and after remaining 58 years in Thrace
they obtained permission of Zeno to possess themselves of the western
kingdom, with their leader the patrician and consul Theodoric. The Vandals,
joining up with the Alans and Germans, who are now called Franks, crossed
the river Rhine, and, under the leadership of Gogidisclus, settled in Spain,
the first country of Europe from the side of the western Ocean. Now, Boni-
face, fearing the emperor and empress of the Romans, crossed over from
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Libya into Spain and came to the Vandals, and finding that Gogidisclus
was dead and that his sons Gottharus and Gezerichus held the rule, he
incited them by a promise to divide western Libya in three parts, so that
each of them, with himself, should rule over a third part, but should unite
to repel any enemy whoever he might be. These terms being agreed upon,
the Vandals crossed the strait and settled in Libya, from the Ocean as
far as Tripolis by Cyrene. The Visigoths, advancing from Gaul, took pos-
session of Spain also. Now, some Roman senators who were friends to
Boniface exposed to Placidia the falsity of Aétius’ accusation, and showed
her also the letter of Aétius to Boniface, which Boniface had sent them. Pla-
cidia, much amazed, forbore to injure Aétius, but dispatched to Boniface a
message recalling him to his duty, together with promises on oath. Now, on
the death of Gottharius Gezerichus had become sole chief of the Vandals.
Boniface, then, on receipt of the message, marched against the Vandals, with
a large force which had come to him from Rome and Byzantium under the
command of Aspar. Battle was joined with Gezerichus and the army of the
Romans was defeated. So Boniface, accompanied by Aspar, came to Rome
and dispelled suspicion by exposing the truth. But Africa fell beneath the
Vandals. It was then that Marcian, the future emperor, who was a soldier in
the service of Aspar, was taken alive by Gezerichus.

There are three commanders of the faithful in the whole of Syria,
that is, vn the empire of the Arabs, the first of whom has his seat at Bagdad
and is of the family of Mouameth, or Mahomet; the second has his seat
in Africa, and is of the family of Alim and Fatime, daughter of Mouameth,
or Mahomet, whence the Fatemites are so called; the third has his seat
in Spain, and he is of the family of Mauias.

Originally, when the Saracens made themselves masters over all
Syria, the commander of the faithful had his seat at Bagdad. He was absolute
ruler over Persia and Africa and Egypt and Arabia Felix. He had beneath
him mighty emirates, or military provinces, as follows: first, the emirate
of Persia, or Chorasan; second, the emirate of Africa; third, the emirate
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of Egypt; fourth, the emirate of Philistiem, or Rambleh; fifth, the emirate
of Damascus; sixth, the emirate of Homs, or Emesa; seventh, the emirate
of Aleppo; eighth, the emirate of Antioch; ninth, the emirate of Harran;
tenth, the emirate of Emet; eleventh, the emirate of Esibe; twelfth, the
emirate of Mosul; thirteenth, the emirate of Tikrit. But after Africa was
torn away from the dominion of the commander of the faithful at Bagdad
and had become self-governing and had proclaimed an emir of its own,
then Persia was the first emirate, as it had been before, and Egypt became
the second, and the rest thereafter in the order given above. But now,
again, owing to the impotence of the commander of the faithful at Bagdad,
the emir of Persia, or Chorasan, has become independent; and he has
usurped the style of commander of the faithful, wearing the koran on tablets
about his neck like a necklace. And he says he is from the family of Alim.
Moreover the emir of Arabia Felix used always invariably to be beneath
the dominion of the emir of Egypt. But he too has become independent,
and he too has usurped the style of commander of the faithful; and he
too says he is of the family of Alim.

26. The genealogy of the illustrious king Hugh.

The elder Lothair, king of Italy, grandfather of the illustrious king
Hugh, was by descent of the family of the elder Charles, a man much cele-
brated in song and story and author of heroic deeds in war. This Charles
was sole ruler over all the kingdoms, and reigned as emperor in great Francia.
And i his days none of the other kings dared call himself a king, but all
were his vassals; and he sent much money and abundant treasure to
Palestine and built a very large number of monasteries. Well, this Lothair
took his forces and marched against Rome and assaulted and got possession
of it, and was crowned by the pope of that time. And when he was on his
way back to his domain, that is, to Papia, he got as far as the city of Piacenza,
thirty miles distant from Papia, and there he died; he hegat a son called
Adalbert, who took to wife the elder Bertha, and begat on her the aforesaid
king Hugh. Now, after the death of the elder Lothair, Lewis, kinsman
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of Lewis, came from great Francia and took possession of Papia. He was
not crowned. And afterwards he came to Verona, a city 120 miles from
Papia, and on his arrival there the folk of that same city rose up against
him and seized and blinded him. Then the rule was seized by Berengar,
grandfather of the present Berengar, and he entered Rome and was crowned.
After this, a large body of the folk made a declaration to Rodolf, who was
in Burgundy, saying: «Come here, and we will give the kingdom over to
you and will kill Berengar» So he came from Burgundy to the region of
Papia, and one half of the folk sided with Berengar, and the rest with Rodolf.
They fought and Berengar was victorious in the first battle, and they
fought again and Rodolf gained the victory. And the army of Berengar fled,
and Berengar, left alone by himself, made as though he were dead, and
fell down among the dead and covered himself with his shield, but left his
leg protruding. One of Rodolf’s soldiers came up and stabbed him in the
leg with a spear, but he never stirred a muscle; and when he did not stir,
he let him alone, supposing him in truth to be a corpse. And the army of
Rodolf did not know that he was Berengar. When the battle was over,
Berengar got up and came to his palace alone, and again got possession
of his throne and fought with Rodolf and gained the victory over him.
Thereafter they came to terms with one another and divided the country
in two; and one of them took one part of the country, and the other the
other. But Rodolf was subject to the counsel and authority of Berengar.
After this, again, three marquises came from Burgundy to Papia with
intent to expel its possessors and possess it themselves; they were Hugh
Tagliaferro, and Boso, and Boso’s brother Hugh, the most noble king
aforesaid. And he came with a large army. When Berengar heard of it, he
made ready and advanced to meet him in battle, and began to blockade
and to reduce them by hunger, and gave orders to his army not to kill any,
but if they should take any of them prisoner, to cut off his nose and his
two ears and let him go; and so they did. When they saw this, the three
chiefs aforesaid took the holy gospels in their hands and came barefoot
to Berengar and begged his pardon and swore that they would never more
come there so long as he should live; and then he let them depart to their
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own country. But afterwards, when Berengar had gone to Verona, he was
slain by Flambert, whose child he had held at the font, and then Rodolf
became possessed of the whole kingdom. And after that the folk of the
whole country sent a message to Burgundy, to the aforesaid king Hugh,
saying: «Come, and we will give the country over to you» And when he
came, the folk raised him up, and brought him away to the palace and
made him king again. But to Rodolf they said: «Depart with your treasure,
either to your country or elsewhere, as you willn So he went off to Bur-
gundy, to his country, and there ruled over a large folk. And when he died,
the aforesaid king Hugh went off to Burgundy and took to wife the widow
of Rodolf, who was also called Bertha. And her daughter, Adelesa by name,
he gave to Lothair his son, who is now king of Italy. Now, she who came
up to Constantinople and was joined in marriage to Romanus,
the son born in the purple of Constantine, the Christ-loving sovereign, was
the daughter of the same illustrious king Hugh, and she was called Bertha
after the name of her grandmother, I mean the elder Bertha, who after
the death of Adalbert her hushband reigned ten years; but she, the young
Bertha, changed her name to Eudocia, after that of the grandmother and
sister of Constantine, the Christ-loving sovereign.

27. Of the province of Lombardy and of the princi-
palities and governorships therein.

In ancient times the whole domain of Italy, both Naples and Capua
and Beneventum, Salerno and Amalfi and Gaéta and all of Lombardy,
was in the possession of the Romans, I mean, when Rome was the imperial
capital. But after the seat of empire was removed to Constantinople, all these
territories were divided into two governments, and therefore two patricians
used to be dispatched by the emperor in Constantinople; one patrician
would govern Sicily and Calabria and Naples and Amalfi, and the other,
with his seat at Beneventum, would govern Papia and Capua and all the
rest. They used to remit annually to the emperor the sums due to the treasury.
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All these countries aforesaid used to be inhabited by the Romans. But in
the time of the empress Irene the patrician Narses was sent out and was
governing Beneventum and Papia; and pope Zacharias, the Athenian,
was governing Rome. It bappened that fighting had been going on in the
region of Papia, and the patrician Narses had expended on the army the
tribute collected for the treasury, and the regular revenue was not remitted
by bim. Narses sent back a reply, saying: «I expect, rather, that money
should be sent to me from your side, since I have exhausted all the revenues
incoming from here upon the fighting that bas broken out; but, on the
contrary, it is you who are demanding revenues from here.» When the
empress Irene heard this she was angry and sent bim a spindle and distaff,
and wrote to him: «Take these, your proper instruments; for we have
judged it fit that you should spin, rather than that as a man at arms you
should defend and guide and do battle for the Romans.» On hearing this the
patrician Narses wrote in reply to the empress: «Since I am thus judged
by you fit to spin and twist like a woman, I will twist you hanks with spindle
and distaff such as the Romans shall never be able to unravel so long as
they enduren. Now, at that time the Lombards were dwelling in Pannonia,
where now the Turks live. And the patrician Narses sent to them fruits
of all kinds and made them this declaration: «Come hither and behold
a land flowing with honey and milk, as the saying is, which, I think, God
has none to surpass; and if it please you, settle in it, that you may call
me blessed for the ages of ages.» The Lombards heard and obeyed and took
their families and came to Beneventum. The inhabitants of the city of
Beneventum did not allow them to come inside the city, and they settled
outside the city, near the wall and by the river, where they built a small
city, which for that reason is called Civita Nova, that is, New City, and
it stands to this day. But they began to come inside the city also and into
the church, and baving by a stratagem gained the upper band of the inhabi-
tants of the city of Beneventum, they made away with them all and
took possession of the city. For they carried swords inside their staves,
and in the church they wheeled round and attacked all together and, as
bas been said, killed everyone. And thereafter they marched out and sub-
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dued all that land, both the province of Lombardy and Calabria
and as far as Papia, except for Otranto and Gallipoli and Rossano and
Naples and Gaéta and Sorrento and Amalfi. The first city, ancient and
mighty, was Capua, the second, Naples, the third, Beneventum, the fourth,
Gaéta, the fifth, Amalfi. Salerno was settled in the time of Sicardus, when
the Lombards divided the principalities. From the division of Lombardy
until to-day, the 7th indiction, the year 6457 from the creation of the world,
it is 200 years. There were two brothers, Sicon and Sicardus. Sicon governed
Beneventum and the districts of Bari and Sipontum, and Sicardus governed
Salerno and Capua and the district of Calabria. Naples was anciently the
praetorium of the patricians who came out, and the governor of Naples
had Sicily beneath him as well, and when the patrician arrived in Naples,
the duke of Naples would go off to Sicily. Capua was a very large city indeed,
and was captured by the Vandals, or Africans, who demolished it. When
it was lying a deserted city, the Lombards settled in it. When the Africans
came against them once more, bishop Landulf built a city at the bridge
over the river and called it New Capua, and it still survives. From the
foundation of this Capua, it i8 73 years. Naples and Amalfi and Sorrento
have always been subject to the emperor of the Romans.

‘Mastromilis’ means in the Roman tongue captain-general of the army.

Before the Venetians crossed over and settled in the islands in which
they live now, they were called Enetikoi, and used to dwell on the mainland
in these cities: the city of Concordia, the city of Justiniana, the city of
Nonum and very many other cities.

When those who are now called Venetians, but were originally called
Enetikoi, crossed over, they began by constructing a strongly fortified city,
in which the doge of Venice still has his seat to-day, a city surrounded by
some six miles of sea, into which 27 rivers also debouch. There are other
islands also to the east of this same city. And upon these same islands also
they who are now called Venetians built cities: the city of Cogradon, in
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which is a great metropolitan church with many relics of saints laid up in it;
the city of Rivalensis, the city of Lulianon, the city of Apsanon, the city of
Romatina, the city of Licenzia, the city of Pinetai, which is called Strobilos,
the city of Biniola, the city of Boes, in which is a church of the holy apostle
Peter, the city of Ilitoualba, the city of Litoumangersis, the city of Bronion,
the city of Madaucon, the city of Ebola, the city of Pristinai, the city of
Clugia, the city of Brundon, the city of Phosaon, the city of Lauriton.

There are other islands also in the same country of Venice.

On the mainland, also, in the land of Italy, there are cities of the
Venetians, as follows: the city of Capre, the city of Neokastron, the city
of Phines, the city of Aikylon, the city of Aeimanas, the great trading station
of Torcello, the city of Mouran, the city of Rivalto, which means ‘highest
point’, where the doge of Venice has his seat; the city of Caverzenzis.

There are also trading stations and forts.

28. Story of the settlement of what is now called
Venice.

Of old, Venice was a desert place, uninhabited and swampy. Those
who are now called Venetians were Franks from Aquileia and from the
other places in Francia, and they used to dwell on the mainland opposite
Venice. But when Attila, the king of the Avars, came and utterly devastated
and depopulated all the parts of Francia, all the Franks from Aquileia and
from the other cities of Francia began to take to flight, and to go to the
uninhabited islands of Venice and to built huts there, out of their dread
of king Attila. Now when this king Attila had devastated all the country
of the mainland and had advanced as far as Rome and Calabria and had
left Venice far behind, those who had fled for refuge to the islands of Venice,
having obtained a breathing-space and, as it were, shaken off their
faintness of heart, took counsel jointly to settle there, which they did, and
have been settled there till this day. But again, many years after the with-
drawal of Attila, king Pippin arrived, who at that time was ruling over
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Papia and other kingdoms. For this Pippin had three brothers, and they
were ruling over all the Frank and Slavonic regions. Now when king Pippin
came against the Venetians with power and a large army, he blockaded
them along the mainland, on the far side of the crossing between it and the
islands of Venice, at a place called Aeibolas. Well, when the Venetians saw
king Pippin coming against them with his power and preparing to take ship
with the horses to the island of Madamaucon (for this is an island near the
mainland), they laid down spars and fenced off the whole crossing. The army
of king Pippin, being brought to a stand (for it was not possible for them
to cross at any other point), blockaded them along the mainland six months,
fighting with them daily. The Venetians would man their ships and take
up position behind the spars they had laid down, and king Pippin would
take up position with his army along the shore. The Venetians assailed them
with arrows and javelins, and stopped them from crossing over to the island.
So then king Pippin, at a loss, said to the Venetians: «You are beneath my
hand and my providence, since you are of my country and domain.» But the
Venetians answered him: «We want to be servants of the emperor of the
Romans, and not of you.» When, however, they had for long been straitened
by the trouble that had come upon them, the Venetians made a treaty of
peace with king Pippin, agreeing to pay him a very considerable tribute.
But since that time the tribute has gone on diminishing year by year, though
it 18 paid even to this day. For the Venetians pay to him who rules over
the kingdom of Italy, that is, Papia, a twopenny fee of 36 pounds of uncoined
silver annually. So ended the war between Franks and Venetians. When
the folk began to flee away to Venice and to collect there in numbers, they
proclaimed as their doge him who surpassed the rest in nobility. The first
doge among them had been appointed before king Pippin came against
them. At that time the doge’s residence was at a place called Civitanova,
which means ‘new city’. But because this island aforesaid is close to the
mainland, by common consent they moved the doge’s residence to another
island, where it now is at this present, because it 18 at a distance from the
mainland, as far off as one may see a man on horseback.
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29. Of Dalmatia and of the adjacent nations
in it.

The emperor Diocletian was much enamoured of the country of Dal-
matia, and so he brought folk with their families from Rome and settled
them in this same country of Dalmatia, and they were called ‘Romany’
from their having been removed from Rome, and this title attaches to
them until this day. Now this emperor Diocletian founded the city of Spalato
and built therein a palace beyond the power of any tongue or pen to describe,
and remains of its ancient luxury are still preserved to-day, though the
long lapse of time has played havoc with them. Moreover, the city of Diocleia,
now occupied by the Diocletians, was built by the same emperor Dio-
cletian, for which reason those of that country have come to be called by
the name of ‘Diocletians’. The territory possessed by these Romani used
to extend as far as the river Danube, and once on a time, being minded to
cross the river and discover who dwelt beyond the river, they crossed it
and came upon unarmed Slavonic nations, who were also called Avars. The
former had not expected that any dwelt beyond the river, nor the latter
that any dwelt on the hither side. And so, finding these Avars unarmed
and unprepared for war, the Romani overcame them and took booty and
prisoners and returned. And from that time the Romani formed two alter-
nating garrisons, serving from Kaster to Haster, and used to change
their men about so that on Great and Holy Saturday they who
were coming back from the station and they who were going out to
that service would meet one another. For near the sea, beneath that same
city, lies a city called Salona, which is half as large as Constantinople,
and here all the Romani would muster and be equipped and thence start
out and come to the frontier pass, which is four miles from this same city,
and is called Kleisa to this day, from its closing in those who pass that
way. And from there they would advance to the river. This exchange of
garrisons went on for a number of years and the Slavs on the far side of
the river, who were also called Avars, thought it over among themselves, and
said: «These Romani, now that they have crossed over and found booty,
will in future not cease coming over against us, and so we will devise a plan
against them.» And so, therefore, the Slavs, or Avars, took counsel, and
on one occasion when the Romani had crossed over, they laid ambushes
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and attacked and defeated them. The aforesaid Slavs took the Roman arms
and standards and the rest of their military insignia and crossed the river
and came to the frontier pass, and when the Romani who were there saw
them and beheld the standards and accoutrements of their own men they
thought they were their own men, and so, when the aforesaid Slavs reached
the pass, they let them through. Once through, they instantly expelled the
Romani and took possession of the aforesaid city of Salona. There they
settled and thereafter began gradually to make plundering raids and de-
stroyed the Romani who dwelt in the plains and on the higher ground and
took possession of their lands. The remnant of the Romani escaped to the
cities of the coast and possess them still, namely, Decatera, Ragusa, Spalato,
Tetrangourin, Diadora, Arbe, Vekla and Opsara, the inhabitants of which
are called Romani to this day.

Since the reign of Heraclius, emperor of the Romans, as will be related
in the narrative concerning the Croats and Serbs, the whole of Dalmatia
and the nations about it, such as Croats, Serbs, Zachlumi, Terbou-
niotes, Kanalites, Diocletians and Arentani, who are also called Pagani
*++. But when the Roman empire, through the sloth and inexperience
of those who then governed it and especially in the time of Michael from
Amorion, the Lisper, had declined to the verge of total extinction, the inhabi-
tants of the cities of Dalmatia became independent, subject neither to the
emperor of the Romans nor to anybody else, and, what is more, the nations
of those parts, the Croats and Serbs and Zachlumites, Terbuniotes and Kana-
lites and Diocletians and the Pagani, shook off the reins of the empire of
the Romans and became self-governing and independent, subject to none.
Princes, as they say, these nations had none, but only ‘zupans’, elders, as
is the rule in the other Slavonic regions. Moreover, the majority of these
Slavs were not even baptized, and remained unbaptized for long enough. But
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in the time of Basil, the Christ-loving emperor, they sent diplomatic agents,
begging and praying him that those of them who were unbaptized might
receive baptism and that they might be, as they had originally been, subject
to the empire of the Romans; and that glorious emperor, of blessed memory,
gave ear to them and sent out an imperial agent and priests with him and
baptized all of them that were unbaptized of the aforesaid nations, and after
baptizing them he then appointed for them princes whom they themselves
approved and chose, from the family which they themselves loved and
favoured. And from that day to this their princes come from these same
families, and from no other. But the Pagani, who are called Arentani in
the Roman tongue, were left unbaptized, in an inaccessible and precipitous
part of the country. For ‘Pagani’ means ‘unbaptized’ in the Slavonic tongue.
But later, they too sent to the same glorious emperor and begged that they
too might be baptized, and he sent and baptized them too. And since, as
we said above, owing to the sloth and inexperience of those in power things
had gone the wrong way for the Romans, the inhabitants of the cities of
Dalmatia also had become independent, subject neither to the emperor
of the Romans nor to anybody else. But after some time, in the reign of
Basil the glorious and ever-memorable emperor, Saracens from Africa,
Soldan and Saba and Kalphus, came with 36 ships and reached Dalmatia
and took the city of Butova and the city of Rossa and the lower city of
Decatera. And they came also to the city of Ragusa and blockaded it fifteen
months. Then in their strait the Ragusans made a declaration to Basil, the
ever-memorable emperor of the Romans, saying this to him: «Have pity
on us and do not allow us to be destroyed by them that deny Christ.» The
emperor was moved with compassion and sent the patrician Nicetas, admiral
of the fleet, surnamed Ooryphas, with one hundred ships of war. When
the Saracens learnt of the arrival of the patrician admiral of the fleet with
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his squadron, they quitted the city of Ragusa and took to flight and crossed
over into Lombardy and laid siege to the city of Bari and took it. Then
Soldan built a palace there and was for forty years master of all Lombardy
as far as Rome. On this account, therefore, the emperor sent to Lewis, king
of Francia, and to the pope of Rome, asking their cooperation with the
army which he, the emperor, had sent. The king and the pope acceded to
the emperor’s request, and both of them came with a large force and joined
up with the army sent by the emperor and with the Croat and Serb and
Zachlumian chiefs and the Terbouniotes and Kanalites and the men of
Ragusa and all the cities of Dalmatia (for all these were present by imperial
mandate); and they crossed over into Lombardy, and laid siege to the
city of Bari and took it.

The Croats and the other chiefs of the Slavs were carried over into
Lombardy by the inhabitants of the city of Ragusa in their own vessels.
The city of Bari and the country and all the prisoners were taken by the
emperor of the Romans, but Soldan and the rest of the Saracens were taken
by Lewis, the king of Francia, who carried them off to the city of Capua
and the city of Beneventum. And no one saw Soldan laughing. And the king
said: «If anybody truly reports to me or shows me Soldan laughing, I will
give him much money.» Later, someone saw him laughing and reported it
to king Lewis. He summoned Soldan and asked him, how he had come to
laugh? And he said: «I saw a cart and the wheels on it turning round and
therefore 1 laughed because I too was once at the top and am now lowest
of all, but God may raise me up again.» And thereafter Lewis would summon
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him to his table and would eat with him. And the nobles of Capua and
Beneventum used to go to Soldan and ask him questions about the treatment
and care of cattle and other matters, because of his age and experience.
And Soldan, who was cunning and crooked, said to them: «I would like to say
a thing to you, but I fear to be betrayed by you to the king and I shall lose
my life.» But they swore to him, and he took heart and said to them: «The
king is minded to banish all of you to great Francia, and if you disbelieve
it, wait a little, and I will satisfy you.» And he went off and said to Lewis:
«The nobles of this place are evil, and you cannot be master of this country
unless you destroy the powerful men who oppose you; but do you bind the
first men of the city and send them off to your country, and then the rest
will be submissive to you, as you desire.» When he had won him to carrying
out his advice, and the king had instructed that chains of iron should be made
for their banishment, Soldan went off and said to the nobles: «Do you still not
believe that the king is sending you into banishment, and that all remem-
brance of you will vanish from among men? Yet, if you will be perfectly
satisfied, go and see what all the smiths are making by order of the king.
And if you do not find them making the chains and fetters, know that all
I have told you is lies; but if I speak truth, look to your safety and reward me
for my valuable and salutary advice to you.» The nobles obeyed the word
of Soldan, and when they had seen the chains and fetters, they were comple-
tely satisfied, and thereafter began to devise the destruction of king Lewis.
The king, in ignorance of all this, went out hunting. But when he came back,
his nobles had taken possession of the city and did not allow him to enter.
King Lewis, seeing himself thus opposed by the nobles, went back to his
own country. The nobles said to Soldan: «What, then, would you have us
do for you, in return for the salvation wrought for us by you?» And he
requested them to dismiss him to his own country, which they did, and he
went off to Africa, to his own country. But, mindful of his ancient malice,
he made an expedition and came with a force to Capua and to Beneventum,
to lay siege to and subdue them. The rulers of these cities sent envoys to
king Lewis in Francia, asking him to come and help them fight against
Soldan and the Africans. But king Lewis, when he heard of it, having learnt
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how Soldan had acted in persuading the nobles that, «the king purposes to
send you in chains to banishment in Francian, declared in answer to them:
«I repent my former conduct towards you, when I saved you from your
enemies, and you returned me evil for good; and as I was cast out by you,
now I rejoice at your destruction.» Then, having failed with king Lewis,
they sent envoys to the emperor of the Romans, asking that he should
give them aid and deliver them out of this danger. The emperor promised
to aid them. But when the diplomatic agent had left Constantinople on his
homeward way, bringing back to them who had sent him fair tidings of
the alliance with the emperor, he was still short of the city when he was
captured by the scouts of Soldan. For Soldan had obtained previous intel-
ligence of the sending of a mission of supplication to the emperor of the
Romans and had made efforts to capture their diplomatic agent, which
he did. From his captive he learnt of the service he had performed, and
that in a few days the succours of the emperor of the Romans would arrive.
So Soldan said to this same diplomatic agent: «If you do what I tell you,
you shall be awarded freedom and very great gifts; but if not, you shall
lose your life and your death shall be cruel.» The man promised to carry
out his orders, and Soldan said to him: «I order you to stand close to the
wall and to summon those who sent you and say to them: ‘For my part,
I have carried out the service laid upon me, and have importuned the
emperor of the Romans on your behalf; however, know that my journey
was vain, and that the emperor has altogether spurned the supplication
you made, and do not expect succour from the emperor’» When he had
promised to perform this gladly, they conducted him close to the city,
where, disregarding all that Soldan had said, neither fearing his threats
nor seduced by his promises, but setting the fear of God in his heart, he
communed thus with himself: «It is expedient that I alone should die, and
not by my word entrap and betray so many souls to their death.» So, when
he was near the wall and had summoned the nobles, he thus addressed
those who were in authority over that city: «I, my lords, have discharged
my office and will announce to you what was declared by the emperor
of the Romans; but I adjure you by the Son of God and the salvation
of all the city and of your very souls, to reward, instead of me, my children
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and her who is hoping to receive me back, my wife; for as you deal with
them, so shall your reward be from God, the just and righteous rewarder,
who shall judge the quick and the dead.» When he had so spoken, he fort-
ified them with these words: «For my part I shall be destroyed by Soldan
and the threat of death is upon me; but do you stand fast and be not faint-
hearted, but endure a little while, and in a few days shall arrive the salva-
tion which has been sent to you by the emperor of the Romansy. When
he had so spoken, the servants of Soldan who had charge of him, hearing
his unexpected message, gnashed with their teeth upon him, and each
outran the other to be the author of his murder. But after he was made
away by them, Soldan, dreading the powers of the emperor that were coming
upon him, withdrew to his own country. And from that time until this day
the men of Capua and the men of Beneventum have been under the authority
of the Romans in perfect servitude and subjection, for that great benefit
which was done to them.

The city of Ragusa is not called Ragusa in the tongue of the Romans
but, because it stands on cliffs, it is called in Roman speech ‘the cliff, lau’;
whence they are called ‘Lausaiol’, i. e. ‘those who have their seat on the
cliff’. But vulgar usage, which frequently corrupts names by altering their
letters, has changed the denomination and called them Rausaioi. These
same Rausaioi used of old to possess the city that is called Pitaura; and
since, when the other cities were captured by the Slavs that were in the
province, this city too was captured, and some were slaughtered and others
taken prisoner, those who were able to escape and reach safety settled in
the almost precipitous spot where the city now is; they built it small to
begin with, and afterwards enlarged it, and later still extended its wall
until the city reached s present size, owing to their gradual spreading out
and increase in population. Among those who migrated to Ragusa are:
Gregory, Arsaphius, Victorinus, Vitalius, Valentine the archdeacon, Valentine
the father of Stephen the protospatharius. From their migration from
Salona to Ragusa, it is 500 years till this day, which is the 7th indiction,
the year 6457. In this same city lies St. Pancratius, in the church of St.
Stephen, which is in the middle of this same city.
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The city of Spalato, which means ‘little palace’, was founded by the
emperor Diocletian; he made it his own dwelling-place, and built within
it a court and a palace, most part of which has been destroyed. But a few
things remain to this day, e. g. the episcopal residence of the city and the
church of St. Domnus, in which lies St. Domnus himself, and which was
the resting-place of the same emperor Diocletian. Beneath it are arching
vaults, which used to be prisons, in which he cruelly confined the saints
whom he tormented. St. Anastasius also lies in this city.

The defence-wall of this city i3 constructed neither of bricks nor of
concrete, but of ashlar blocks, one and often two fathoms in length by a
fathom across, and these are fitted and joined to one another by iron cramps
puddled into molten lead. In this city also stand close rows of columns,
with entablatures above, on which this same emperor Diocletian proposed
to erect arching vaults and to cover over the city throughout, and to build
his palace and all the living-quarters of the city on the top of those vaults,
to a height of two and three stories, so that they covered little ground-space
in the same city. The defence-wall of this city has neither rampart nor
bulwarks, but only lofty walls and arrow-slits.

The city of Tetrangourin is a little island in the sea, with a very narrow
neck reaching to the land like a bridge, along which the inhabitants pass
to the same city; and it is called Tetrangourin because it is long-shaped like
a cucumber. In this same city lies the holy martyr Lawrence the
archdeacon.

The city of Decatera means in the language of the Romans ‘contracted
and strangled’, because the sea enters like a contracted tongue for 15 or 20
miles, and the city is on this marine appendix. This city has high mountains
in a circle about it, so that the sun can be seen only in summer, because
it is then in mid-heaven, and in winter it cannot be seen at all. In the same
city lies St. Tryphon entire, who heals every disease, especially those who
are tormented by uneclean spirits; his church is domed.

The city of Diadora is called in the language of the Romans ‘lam era’,
which means, ‘it was already’: that is to say, when Rome was founded,
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this city had already been founded before it; it is a big city. Vulgar usage
gives it the name Diadora. In the same city lies in the flesh St. Anastasia,
the virgin, daughter of Eustathius, who was on the throne at that time;
and St. Chrysogonus, monk and martyr, and his holy chain. The church of
St. Anastasia is a basilica like the church of the Chalcopratia, with green and
white columns, and all decorated with encaustic pictures in the antique
style; its floor 18 of wonderful mosaic. Near it is another church, a domed
one, Holy Trinity, and above this church again is another chureh,
like a trifortum, domed also, into which they mount by a spiral
staircase.

Under the control of Dalmatia is a close-set and very numerous archi-
pelago, extending as far as Beneventum, so that ships never fear to be
overwhelmed in those parts. One of these islands is the city of Vekla, and
on another island Arbe, and on another island Opsara, and on another
island Lumbricaton, and these are still inhabited. The rest are uninhabited
and have upon them deserted cities, of which the names are as follows:
Katautrebeno, Pizouch, Selbo, Skerda, Aloép, Skirdakissa, Pyrotima, Meleta,
Estiounez, and very many others of which the names are not intelligible.
The remaining cities, on the mainland of the province, which were captured
by the said Slavs, now stand uninhabited and deserted, and nobody lives
in them.

30. Story of the province of Dalmatia.

If knowledge be a good thing for all, then we too are approaching it
by arriving at the knowledge of events. For this reason we are giving, for
the benefit of all who come after us, a plain account both of these matters
and of certain others worthy of attention, so that the resulting good may
be twofold.

They, then, who are inquiring into the taking of Dalmatia also, how
it was taken by the nations of the Slavs, may learn of it from what follows;
but first of all its geographical position must be told. In olden times, there-
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fore, Dalmatia used to start at the confines of Dyrrachium, or Antibari,
and used to extend as far as the mountains of Istria, and spread out as far
as the river Danube. All this area was under the rule of the Romans, and
this province was the most illustrious of all the provinces of the west;
however, it was taken by the nations of the Slavs in the following manner.
Near Spalato is a city called Salona, built by the emperor Diocletian; Spalato
itself was algo built by Diocletian, and his palace was there, but at Salona
dwelt his nobles and large numbers of the common folk. This city was the
head of all Dalmatia. Now, every year a force of cavalry from the other
cities of Dalmatia used to collect at, and be despatched from Salona, to the
number of a thousand, and they would keep guard on the river Danube,
on account of the Avars. For the Avars had their haunts on the far side
of the river Danube, where now are the Turks, and led a nomad life. The
men of Dalmatia who went there every year would often see the beasts
and men on the far side of the river. On one occasion, therefore, they decided
to cross over and investigate who they were that had their abode there.
So they crossed, and found only the women and children of the Avars, the
men and youths being on a military expedition. Falling suddenly upon
them, therefore, they made them prisoner, and returned unmolested, car-
rying off this booty to Salona. Now when the Avars came back from their
military expedition and learnt from their losses what had happened, they
were confounded, but know not from what quarter this blow had come
upon them. They therefore decided to bide their time and in this
way to discover the whole. And so, when according to custom the
garrison was once more dispatched from Salona, not the same men as before
but others, they too decided to do what their predecessors had done. So
they crossed over against them, but finding them massed together, not
scattered abroad as on the previous occasion, not merely did they achieve
nothing but actually suffered the most frightful reverse. For some of them
were slain, and the remainder taken alive, and not one escaped the hand
of the enemy. The latter examined them as to who they were and whence
they came, and having learnt that it was from them that they had suffered
the blow aforesaid, and having moreover found out by enquiry the nature
of their homeland and taken a fancy to it as far as they might from hearsay,
they held the survivors captive and dressed themselves up in their clothes,
just as the others had worn them, and then, mounting the horses and taking

v Me add. i Ba Be || Zaxdva V Me | yxAiov V edd.: .« P |
21 AavouPlou edd. || &vexa edd. || "ABapeic V Me Ba: *ABdpeic Be Migne
"ABopne P* ’ABdprc P "APapor mg. P8 || 23 Tolpxor P || 28 émiméoovreg
edd. || 30 "ABapec edd. APdpeic Migne | 32/3 adroic mapaguidiar edd. ||
35 tadtd Be: tabta P || xefvoic edd.: éxelvoe P || 87 o secl. Be Bury ||
38 altédv V edd.: adtoic P || 40 tc om. edd. || 42 dpeoBévrec: fpaodévreg
Vedd. ||



143
30
in their hands the standards and the rest of the insignia which the others
had brought with them, they all started off in military array and made
for Salona. And since they had learnt by enquiry also the time at which
the garrison was wont to return from the Danube (which was the Great
and Holy Saturday), they themselves arrived on that same day. When
they got near, the bulk of the army was placed in concealment, but up to
a thousand of them, those who, to play the trick, had acquired the horses
and uniforms of the Dalmatians, rode out in front. Those in the city, recogni-
zing their insignia and dress, and also the day, for upon this day it was
customary for them to return, opened the gates and received them with
delight. But they, as soon as they were inside, seized the gates and, signal-
ling their exploit to the army, gave it the cue to run in and enter with them.
And so they put to the sword all in the city and thereafter made them-
selves masters of all the country of Dalmatia and settled down in it. Only
the townships on the coast held out against them, and continued to be in
the hands of the Romans, because they obtained their livelihood from the
sea. The Avars, then, seeing this land to be most fair, settled down in it.
But the Croats at that time were dwelling beyond Bavaria, where the Belo-
croats are now. From them split off a family of five brothers, Kloukas and
Lobelos and Kosentzis and Mouchlo and Chrobatos, and two sisters, Touga
and Bouga, who came with their folk to Dalmatia and found the Avars in
possession of that land. After they had fought one another for some years,
the Croats prevailed and killed some of the Avars and the remainder they
compelled to be subject to them. And so from that time this land was pos-
sessed by the Croats, and there are still in Croatia some who are of Avar
descent and are recognized as Avars. The rest of the Croats stayed over
against Francia, and are now called Belocroats, that is, white Croats, and
have their own prince; they are subject to Otto, the great king of Francia,
or Saxony, and are unbaptized, and intermarry and are friendly with the
Turks. From the Croats who came to Dalmatia a part split off and possessed
themselves of Illyricum and Pannonia; they too had an independent prince,
who used to maintain friendly contact, though through envoys only, with
the prince of Croatia. For a number of years the Croats of Dalmatia also
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were subject to the Franks, as they had formerly been in their own country;
but the Franks treated them with such brutality that they used to murder
Croat infants at the breast and cast them to the dogs. The Croats, unable
to endure such treatment from the Franks, revolted from them, and slew
those of them whom they had for princes. On this, a large army from Francia
marched against them, and after they had fought one another for seven
years, at last the Croats managed to prevail and destroyed all the Franks
with their leader, who was called Kotzilis. From that time they remained
independent and autonomous, and they requested the holy baptism from
the bishop of Rome, and bishops were sent who baptized them in the time
of Porinos their prince. Their country was divided into 11 ‘zupanias’,
viz., Chlebiana, Tzenzina, Imota, Pleba, Pesenta, Parathalassia, Breberi,
Nona, Tnina, Sidraga, Nina; and their ban possesses Kribasa, Litza and
Goutziska. Now, the said Croatia and the rest of the Slavonic regions are
situated thus: Diocleia is neighbour to the forts of Dyrrachium, I mean,
to Elissus and to Helcynium and Antibari, and comes up as far as Decatera,
and on the side of the mountain country it is neighbour to Serbia. From
the city of Decatera begins the domain of Terbounia and stretches along
as far as Ragusa, and on the side of its mountain country it is neighbour
to Serbia. From Ragusa begins the domain of the Zachlumi and stretches
along as far as the river Orontius; and on the side of the coast it is neigh-
bour to the Pagani, but on the side of the mountain country it is neighbour
to the Croats on the north and to Serbia at the front. From the river Orontius
begins Pagania and stretches along as far as the river Zentina; it has three
‘zupanias’, Rhastotza and Mokros and that of Dalen. Two of these ‘zupanias’,
viz., Rhastotza and that of Mokros, lie on the sea, and possess galleys; but
that of Dalenos lies distant from the sea, and they live by agriculture. Neigh-
bour to them are four islands, Meleta, Kourkoura, Bratza and Pharos, most
fair and fertile, with deserted cities upon them and many olive-yards; on
these they dwell and keep their flocks, from which they live. From the
river Zentina begins the country of Croatia and stretches along, on the
side of the coast as far as the frontiers of Istria, that is, to the city of Albu-
num, and on the side of the mountain country it encroaches some way upon
edd. || 93 Niva: Zpbva coni. Radki | Kplasav: Kpifavav cons. Radki
KoiBoBav cont. Sigi¢ Skok || 94 Tout{noxd (etiam Bandurius Bury): Tout{nxa
edd. || 94/5 of Aol Zxhofiviat comi. Bury ol hourol Zdafivior Ba Be |

SdaPwic P || 95 Awbsdhna P Ba Be || 96 ‘Elcodvy Be || tb: wv edd. ||
"Excivioy P || 97 AvriBapiv V edd.: "AvmBdpny P || 98 ZepBrela P || 103

pudv Tnowdler — 105 Eyovoa ordinem wersuum permutavit Be || 103/4 tH
TepfMa edd.: Ty TepPrav P || 106 tév: w6 V edd. || 7oD: 0 edd. || Aarév:
Acrpéy coni. Novakovic Racki || 107 “Pdovtwtlo (littera o? erasa) PY  Be:

*Apdstwtioe PV || Moxpob edd.: Méxpov P || 108 aftiveq edd.: oftiveq P |
coylveg P || unwé8ev Be || 109 Léor] litteram € in ras. ser. Pt || 110 téooapeg
edd.: & P || Bpatfa: Bpdtiw V  Baptle edd. || 111 Bewévas coni. Bury:
Ddvec P 8évag edd. dpmerdvoag coni. Dujlev Kyriakides: || 113 ante Xpw-
Butlog add. vig V edd. ||



147
30, 31
the province of Istria, and at Tzentina and Chlebena becomes neighbour
to the country of Serbia. For the country of Serbia is at the front of all the
rest of the countries, but on the north is neighbour to Croatia, and on the
south to Bulgaria. Now, after the said Slavs had settled down, they took
possession of all the surrounding territory of Dalmatia; but the cities of
the Romani took to cultivating the islands and living off them; since, how-
ever, they were daily enslaved and destroyed by the Pagani, they deserted
these islands and resolved to cultivate the mainland. But they were stopped
by the Croats; for they were not yet tributary to the Croats, and used
to pay to the military governor all that they now pay to the Slavs. Finding
it impossible to live, they approached the glorious emperor Basil and told
him all the above. And so that glorious emperor Basil ordered that all that
was then paid to the military governor they should pay to the Slavs, and
live at peace with them, and that some slight payment should be made
to the military governor, as a simple token of submission and servitude to
the emperors of the Romans and their military governor. And from that
time all these cities became tributary to the Slavs, and they pay them fixed
sums: the city of Spalato, 200 nomismata; the city of Tetrangourin, 100
nomismata; the city of Diadora, 110 nomismata; the city of Opsara, 100
nomismata; the city of Arbe, 100 nomismata, the city of Vekla, 100 nomas-
mata; so that the total amounts to 710 nomismata, exclusive of wine and
various other commodities, which are in excess of the payments in cash.
The city of Ragusa is situated between the two countries of the Zachlumi
and of Terbounia; they have their vineyards in both countries, and pay to
the prince of the Zachlumi 36 nomismata, and to the prince of Terbounia
36 nomismata.

31, Of the Croats and of the country they now
dwell in.

The Croats who now live in the region of Dalmatia are descended from
the unbaptized Croats, also called ‘white’, who live beyond Turkey and
next to Francia, and have for Slav neighbours the unbaptized Serbs. ‘Croats’
in the Slav tongue means ‘those who occupy much territory’. These same
Croats arrived to claim the protection of the emperor of the Romans Heraclius
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before the Serbs claimed the protection of the same emperor Heraclius,
at that time when the Avars had fought and expelled from those parts the
Romani whom the emperor Diocletian had brought from Rome and settled
there, and who were therefore called ‘Romani’ from their having been
translated from Rome to those countries, I mean, to those now called
Croatia and Serbia. These same Romani having been expelled by the Avars
in the days of this same emperor of the Romans Heraclius, their countries
were made desolate. And so, by command of the emperor Heraclius these
same Croats defeated and expelled the Avars from those parts, and by
mandate of Heraclius the emperor they settled down in that same country
of the Avars, where they now dwell. These same Croats had at that time
for prince the father of Porgas. The emperor Heraclius sent and brought
priests from Rome, and made of them an archbishop and a bishop and
elders and deacons, and baptized the Croats; and at that time these Croats
had Porgas for their prince.

This country in which the Croats settled themselves was originally
under the dominion of the emperor of the Romans, and hence in the country
of these same Croats the palace and hippodromes of the emperor Diocletian
are still preserved, at the city of Salona, near the city of Spalato.

These baptized Croats will not fight foreign countries outside the
borders of their own; for they received a kind of oracular response and
injunction from the pope of Rome who in the time of Heraclius, emperor of
the Romans, sent priests and baptized them. For after their baptism the
Croats made a covenant, confirmed with their own hands and by oaths
sure and binding in the name of St. Peter the apostle, that never would
they go upon a foreign country and make war on it, but rather would live
at peace with all who were willing to do so; and they received from the
same pope of Rome a benediction to this effect, that if any other foreigners
should come against the country of these same Croats and bring war upon
it, then might God fight for the Croats and protect them, and Peter the
disciple of Christ give them victories. And many years after, in the days
of prince Terpimer, father of prince Krasimer, there came from Fran-
cia that lies between Croatia and Venice a man called Martin, of the
utmost piety though clad in the garb of a layman, whom these same Croats
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declare to have wrought abundant miracles; this pious man, who was sick
and had had his feet amputated, so that he was carried by four bearers and
taken about wherever he wanted to go, confirmed upon these same Croats
this injunction of the most holy pope, that they should keep it so long as
their life should last; and he himself also pronounced on their behalf a bene-
diction similar to that which the pope had made. For this reason neither
the galleys nor the cutters of these Croats ever go against anyone to
make war, unless of course he has come upon them. But in these vessels
go those of the Croats who wish to engage in commerce, travelling round
from city to city, in Pagania and the gulf of Dalmatia and as far as Venice.

The prince of Croatia has from the beginning, that is, ever since the
reign of Heraclius the emperor, been in servitude and submission to the
emperor of the Romans, and was never made subject to the prince of
Bulgaria. Nor has the Bulgarian ever gone to war with the Croats, except
when Michael Boris, prince of Bulgaria, went and fought them and, unable
to make any headway, concluded peace with them, and made presents
to the Croats and received presents from the Croats. But never yet have
these Croats paid tribute to the Bulgarians, although the two have often
made presents to one another in the way of friendship.

In baptized Croatia are the inhabited cities of Nona, Belgrade, Belitzin,
Skordona, Chlebena, Stolpon, Tenin, Kori, Klaboka.

Baptized Croatia musters as many as 60 thousand horse and 100
thousand foot, and galleys up to 80 and cutters up to 100. The galleys carry
40 men each, the cutters 20 each, and the smaller cutters 10 each.

This great power and multitude of men Croatia possessed until the
time of prince Krasimer. But when he was dead and his son Miroslav, after
ruling four years, was made away with by the ban Pribounias, and quarrels
and numerous dissensions broke out in the country, the horse and foot
and galleys and cutters of the Croat dominion were diminished. And now
it has 30 galleys and #x% cutters, large and small, and *%x horse
and ##x foot.
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Great Croatia, also called ‘white’, is still unbaptized to this day, as
are also the Serbs who are its neighbours. They muster fewer horse and
fewer foot than does baptized Croatia, because they are more constantly
plundered, by the Franks and Turks and Pechenegs. Nor have they either
galleys or cutters or merchant-ships, for the sea is far away; for from
those parts to the sea it is a journey of 30 days. And the sea to which they
come down after the 30 days is that which is called ‘dark’.

32. Of the Serbs and of the country they now
dwell in.

The Serbs are descended from the unbaptized Serbs, also called ‘white’,
who live beyond Turkey in a place called by them Boiki, where their neigh-
bour is Francia, as is also Great Croatia, the unbaptized, also called ‘white’;
in this place, then, these Serbs also originally dwelt. But when two brothers
succeeded their father in the rule of Serbia, one of them, taking one half
of the folk, claimed the protection of Heraclius, the emperor of the Romans,
and the same emperor Heraclius received him and gave him a place in the
province of Thessalonica to settle in, namely Serbia, which from that time
has acquired this denomination. ‘Serbs’ in the tongue of the Romans
is the word for ‘slaves’, whence the colloquial ‘serbula’ for menial shoes,
and ‘tzerboulianoi’ for those who wear cheap, shoddy footgear. This name
the Serbs acquired from their being slaves of the emperor of the Romans.
Now, after some time these same Serbs decided to depart to their own
homes, and the emperor sent them off. But when they had crossed the river
Danube, they changed their minds and sent a request to the emperor Hera-
clius, through the military governor then holding Belgrade, that he would
grant them other land to settle in. And since what is now Serbia and Pagania
and the so-called country of the Zachlumi and Terbounia and the country
of the Kanalites were under the dominion of the emperor of the Romans,
and since these countries had been made desolate by the Avars (for they
had expelled from those parts the Romani who now live in Dalmatia and
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Dyrrachium), therefore the emperor settled these same Serbs in these
countries, and they were subject to the emperor of the Romans; and the
emperor brought elders from Rome and baptized them and taught them
fairly to perform the works of piety and expounded to them the faith of the
Christians. And since Bulgaria was beneath the dominion of the Romans
xx% when, therefore, that same Serbian prince died who had claimed the
emperor’s protection, his son ruled in succession, and thereafter his grandson,
and in like manner the succeeding princes from his family. And after some
years was begotten of them Boiseslav, and of him Rodoslav, and of him
Prosigois, and of him Blastimer; and up to the time of this Blastimer the
Bulgarians lived at peace with the Serbs, whose neighbours they were and
with whom they had a common frontier, and they were friendly one toward
another, and were in servitude and submission to the emperors of the Ro-
mans and kindly entreated by them. But, during the rule of this same
Blastimer, Presiam, prince of Bulgaria, came with war against the Serbs,
with intent to reduce them to submission; but though he fought them three
years he not merely achieved nothing but also lost very many of his men.
After the death of prince Blastimer his three sons, Muntimer and Stroimer
and Goinikos, succeeded to the rule of Serbia and divided up the country.
In their time came up the prince of Bulgaria, Michael Boris, wishing to avenge
the defeat of his father Presiam, and made war, and the Serbs discomfited
him to such an extent that they even held prisoner his son Vladimer,
together with twelve great boyars. Then, out of grief for his son, Boris
perforce made peace with the Serbs. But, being about to return to Bulgaria
and afraid lest the Serbs might ambush him on the way, he begged for his
escort the sons of prince Muntimer, Borenas and Stephen, who escorted him
safely as far as the frontier at Rasi. For this favour Michael Boris gave
them handsome presents, and they in return gave him, as presents in the
way of friendship, two slaves, two falcons, two dogs and eighty furs, which
the Bulgarians describe as tribute. A short while after, the same three
brothers, the princes of Serbia, fell out, and one of them, Muntimer, gained
the upper hand and, wishing to be sole ruler, seized the other two and
handed them over to Bulgaria, keeping by him and caring for only the son
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of the one brother Goinikos, Peter by name, who fled and came to Croatia,
and of whom we shall speak in a moment. The aforesaid brother Stroimer,
who was in Bulgaria, had a son Klonimer, to whom Boris gave a Bulgarian
wife. Of him was begotten Tzeéslav, in Bulgaria. Muntimer, who had expel-
led his two brothers and taken the rule, begat three sons, Pribeslav and
Branos and Stephen, and after he died his eldest son Pribeslav succeeded
bhim. Now, after one year the aforesaid Peter, son of Goinikos, came out
of Croatia and expelled from the rule his cousin Pribeslav and his two bro-
thers, and himself succeeded to the rule, and they fled away and entered
Croatia. Three years later Branos came to fight Peter and was defeated
and captured by him, and blinded. Two years after that, Klonimer, the
father of Tzeéslav, escaped from Bulgaria and he too came and with an army
entered one of the cities of Serbia, Dostinika, with intent to take over
the rule. Peter attacked and slew him, and continued to govern for another 20
years, and his rule began during the reign of Leo, the holy emperor, of most
blessed memory, to whom he was in submission and servitude. He also made
peace with Symeon, prince of Bulgaria, and even made him god-father
to his child. Now, after the time that this lord Leo had reigned, the then
military governor at Dyrrachium, the protospatharius Leo Rhabduchus,
who was afterwards honoured with the rank of magister and office of foreign
minister, arrived in Pagania, which was at that time under the control of the
prince of Serbia, in order to advise and confer with this same prince Peter
upon some service and affair. Michael, prince of the Zachlumi, his jealousy
aroused by this, sent information to Symeon, prince of Bulgaria, that the
emperor of the Romans was bribing prince Peter to take the Turks with
him and go upon Bulgaria. It was at that time when the battle of Achelo
had taken place between the Romans and the Bulgarians. Symeon, mad
with rage at this, sent against prince Peter of Serbia Sigritzis Theodore and
the late Marmais with an army, and they took with them also the young
prince Paul, son of Branos whom Peter, prince of Serbia, had blinded.
The Bulgarians proceeded against the prince of Serbia by treachery, and,
by binding him with the relationship of god-father and giving a sworn
undertaking that he should suffer nothing untoward at their hands, they
tricked him into coming out to them, and then on the instant bound him
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and carried him off to Bulgaria, and he died in prison. Paul, son of Branos,
took his place and governed three years. The emperor, the lord Romanus,
who had in Constantinople the young prince Zacharias, son of Pribes-
lav, prince of Serbia, sent him off to be prince in Serbia, and he went and
fought, but was defeated by Paul; who took him prisoner and handed
him over to the Bulgarians and he was kept in prison. Then, three years
later, when Paul had put himself in opposition to the Bulgarians, they sent
this Zacharias, who had previously been sent by the lord Romanus the
emperor, and he expelled Paul and himself took possession of the rule over
the Serbs; and thereupon, being mindful of the benefits of the emperor
of the Romans, he broke with the Bulgarians, being not at all wishful to
be subjected to them, but rather that the emperor of the Romans should
be his master. And so, when Symeon sent against him an army under Mar-
maim and Sigritzis Theodore, he sent their heads and their armour from
the battle to the emperor of the Romans as tokens of his victory (for the
war was still going on between the Romans and the Bulgarians); nor did
he ever cease, like the princes also that were before him, to send missions
to the emperors of the Romans, and to be in subjection and servitude
to them. Again, Symeon sent another army against prince Zacharias,
under Kninos and Himnikos and Itzboklias, and together with them he
sent also Tzeéslav. Then Zacharias took fright and fled to Croatia, and
the Bulgarians sent a message to the ‘zupans’ that they should come to
them and should receive Tzeéslav for their prince; and, having tricked
them by an oath and brought them out as far as the first village, they in-
stantly bound them, and entered Serbia and took away with them the entire
folk, both old and young, and carried them into Bulgaria, though a few
escaped away and entered Croatia; and the country was left deserted.
Now, at that time these same Bulgarians under Alogobotour entered Croatia
to make war, and there they were all slain by the Croats. Seven years after-
wards Tzeéslav escaped from the Bulgarians with four others, and entered
Serbia from Preslav, and found in the country no more than fifty men only,
without wives or children, who supported themselves by hunting. With
these he took possession of the country and sent a message to the emperor
of the Romans asking for his support and succour, and promising to serve
him and be obedient to his command, as had been the princes before him.
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And thenceforward the emperor of the Romans continually benefited him,
so that the Serbs living in Croatia and Bulgaria and the rest of the countries,
whom Symeon had scattered, rallied to him when they heard of it. Moreover,
many had escaped from Bulgaria and entered Constantinople, and these
the emperor of the Romans clad and comforted and sent to Tzeéslav. And
from the rich gifts of the emperor of the Romans he organized and populated
the country, and is, as before, in servitude and subjection to the emperor
of the Romans; and through the co-operation and many benefits of the
emperor he has united this country and is confirmed in the rule of it.

The prince of Serbia has from the beginning, that is, ever since the
reign of Heraclius the emperor, been in servitude and submission to the
emperor of the Romans, and was never subject to the prince of Bulgaria.

In baptized Serbia are the inhabited cities of Destinikon, Tzernabouskei,
Megyretous, Dresneik, Lesnik, Salines; and in the territory of Bosona,
Katera and Desnik.

33. Of the Zachlumi and of the country they now
dwell in.

The country of the Zachlumi was previously possessed by the Romans,
I mean, by those Romani whom Diocletian the emperor translated from
Rome, as has been told of them in the story of the Croats. This land of the
Zachlumi was bepeath the emperor of the Romans, but when it and its
folk were enslaved by the Avars, it was rendered wholly desolate. Those who
live there now, the Zachlumi, are Serbs from the time of that prince who
claimed the protection of the emperor Heraclius. They were called Zach-
lumi from a so-called mount Chlumos, and indeed in the tongue of the
Slavs ‘Zachlumi’ means ‘behind the mountain’, since in that territory is
a great mountain with two cities on the top of it, Bona and Chlum, and
behind this mountain runs a river called Bona, which means ‘good’.

The family of the proconsul and patrician Michael, son of Bouse-
boutzis, prince of the Zachlumi, came from the unbaptized who dwell on
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the river Visla and are called Litziki; and it settled on the river called
Zachluma.
In the territory of the Zachlumi are the inhabited cities of Stagnon,
Mokriskik, Iosli, Galoumainik, Dobriskik.

34. Of the Terbouniotes and Kanalites and of the
country they now dwell in.

The country of the Terbouniotes and the Kanalites is one. The inhabi-
tants are descended from the unbaptized Serbs, from the time of that prince
who came out of unbaptized Serbia and claimed the protection of the emperor
Heraclius until the time of Blastimer, prince of Serbia. This prince Blastimer
married his daughter to Krainas, son of Belaés, ‘zupan’ of Terbounia. And,
desiring to ennoble his son-in-law, he gave him the title of prince and made
him independent. Of him was begotten Phalimer, and of him Tzouzimer. The
princes of Terbounia have always been at the command of the prince of
Serbia. Terbounia in the tongue of the Slavs means ‘strong place’; for this
country has many strong defences.

Subordinate to this country of Terbounia is another country called
Kanali. Kanali means in the tongue of the Slavs ‘waggon-load’, because,
the place being level, they carry on all their labours by the use of waggons.

In the territory of Terbounia and Kanali are the inhabited cities of
Terbounia, Ormos, Rhisena, Loukabetai, Zetlibi.

36. Of the Diocletians and of the country they now
dwell in.

The country of Diocleia was also previously possessed by the Romani
whom the emperor Diocletian translated from Rome, as has been said in
the story about the Croats, and was under the emperor of the Romans.
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